Acts 10:39
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 is the adjunctive or emphatic use of the conjunction KAI, meaning “In fact, Indeed, or Really.”  Then we have the nominative subject from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “we.”  This is followed by the predicate nominative from the masculine plural noun MARTUS, meaning “witnesses.”  There is the deliberate omission of the verb EIMI, meaning “[are],” because it is so obvious with the subject and predicate nominatives.  Then we have the objective genitive from the neuter plural adjective PAS, meaning “of all things” plus the genitive neuter plural relative pronoun HOS, meaning “which.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb POIEW, which means “to do: He did.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EN plus the coordinating use of the postpositive conjunction TE, used in coordination with a following KAI, meaning “in both…and.”  With the preposition we have the locative of place from the feminine singular article and noun CHWRA, meaning “a portion of land area: district, region, place, country Mt 2:12; 8:28; Mk 5:1; Lk 8:26; Acts 10:39; 12:20.”
  With this we have the possessive genitive or genitive of identity from the masculine plural article and adjective IOUDAIOS, meaning “of the Jews.”  This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular noun HIEROSOLUMA, meaning “in Jerusalem.”
“In fact, we [are] witnesses of all the things which He did both in the district of the Jews and in Jerusalem.”
 is the accusative direct object from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “The One whom” and referring to Jesus.  Then we have the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also.”  This is followed by the third person plural aorist active indicative from the verb ANAIREW, which means “to get rid of by execution: do away with, destroy someone mostly of killing by violence, in battle, by execution, murder, or assassination.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that the Jews and Romans conspired to produce the action.

The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative masculine plural aorist active participle from the verb KREMANNUMI, which means “to hang” (BDAG, p. 566).

The aorist tense is a constative aorist, which views the entire process of crucifying someone.


The active voice indicates that the Jews and Roman authorities produced the action.


The participle is an instrumental or modal participle, indicating the means or method by which the action of the main verb is performed.  It is translated “by hanging.”

Finally, we have the preposition EPI plus the adverbial genitive of place from the neuter singular noun XULON, meaning “on the wood.”
“The One whom they also did away with by hanging on the wood,”
Acts 10:39 corrected translation
“In fact, we [are] witnesses of all the things which He did both in the district of the Jews and in Jerusalem.  The One whom they also did away with by hanging on the wood,”
Explanation:
1.  “In fact, we [are] witnesses of all the things which He did both in the district of the Jews and in Jerusalem.”

a.  Peter continues by emphasizing the fact that he and others are the eyewitnesses of the events of the ministry of Jesus.


(1)  The NT stresses the importance of men being the eyewitnesses of the events of the life of Jesus in Acts 4:20; 10:39; 1 Cor 15:6; Jn 19:35; 21:24; 1 Jn 1:1–3; 1 Pet 5:1; and 2 Pet 1:16,



(2)  That men are witnesses of the events of the life and ministry of our Lord is critical to God’s testimony against Satan and the fallen angels.  The eyewitness testimony against Satan comes from three groups of people: the Trinity, the elect angels, and believers.



(3)  Peter makes a point of the fact he and others (the ‘we’ could refer to the six men from Joppa that came with Peter) are eyewitnesses of all the things that Jesus did because that was critical to the Roman sense of truthfulness.  What Peter is saying is not hearsay.  He is not repeating some stories he has heard from others.  He was a personal witness of the miracles of Jesus and a personal student of the teachings of Jesus.

b.  The phrase ‘all the things’ refers to the travels, miracles, teachings, testing, persecutions, and suffering of Jesus.  The things that Jesus did include not only His good works and miracles of healing, but His walking on water, calming the storm, feeding thousands, plus all of His wonderful and unique teaching.

c.  These events took place primarily in two places: the district of the Jews refers to the areas of Judea, Samaria, and Galilee, which are outside the city of Jerusalem, and in the city of Jerusalem itself.

d.  The entire phrase points to the three plus years of our Lord’s public ministry on earth.


e.  The events and accounts of the life of Jesus and the things that He did are not myths, fables, or fanciful stories.  They are the eyewitness accounts of men who lived with Him every day and night, who traveled with Him, ate with Him, and lived His life with Him.  The accounts of the life of Jesus are not something invented years later by the disciples of Jesus, but the factual account of the events to which they were personal witnesses.

2.  “The One whom they also did away with by hanging on the wood,”

a.  Peter then further qualifies who he is talking about by mentioning the crucifixion of Jesus.

b.  The word ‘they’ refers to what the Jewish authorities wanted and what the Roman soldiers did in carrying out the orders of Pilate.  Peter’s Roman audience knew this and were not offended by his statement.  They knew it was true and no one objected to what Peter said.


c.  The verb ‘to do away with’ is also used in the sense of murder, execution, and assassination, that is, in the sense of an unjustified death of an innocent person.  Peter used the exact same verb in Acts 2:23 in speaking to the crowd of Jews at Pentecost.


d.  Hanging a person on a Roman cross to die was the severest form of capital punishment in the Roman Empire.  It was reserved for criminals and traitors.  It was the most disgraceful way to die.  Cornelius and the military people with him would be well aware of this.


e.  “Five NT passages use ‘tree’ to designate the cross Acts 5:30; 10:39; 13:29; Gal 3:13; 1 Pet 2:24.”
  Acts 5:30, “The God of our fathers raised up Jesus, whom you caused to have killed in your own interest, by hanging on a cross.”

f.  The sentence continues in the next verse.  There should not have been a verse break here.  The entire sentence reads: “The One whom they also did away with by hanging on the wood, that One God raised up on the third day and granted that He become visible,…”  Peter is not just emphasizing the crucifixion of Jesus, but the importance of His resurrection, which is the real issue for those who need to believe in Christ.
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